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OCOBEHHOCTH YIHOTPEBJIEHUA A3BIKOBbLIX E/IMHUII B
AMEPUKAHCKOM U BPUTAHCKOM BAPUAHTAX
AHT'JIMMCKOT O SI3BIKA

Kpunodepr P.4, k.dwnon. ., gonedt
Kpusopooicckuii 2ocyoapcmeennulii nedazoeuieckuti UHCIMumym

Paznmuuns ynorpebienus o00MX BapHAHTOB, TO, YTO B 3apyOEKHOH aHITIMCTHKE UMEHYETCs usage, JOCTaTOYHO
MHOT000pa3Hbl. DTH Pa3IW4Ms 3aTParuBalOT BCE YPOBHU fA3bIKA, OTHOCATCA K IIMPOKOMY CHEKTPY S3bIKOBBIX
XapaKTEePUCTHK.

Oco0OeHHOCTH y3yca paccMaTpUBAINCh BO MHOTHX (DYHIAMEHTAJBbHBIX TPYAaX M CHEUUaIbHBIX MOHOTpadusiX,
Kak MpaBWJIO, MO aMEPUKAHUCTHUKE, B KOTOPHIX HPOBOAWICS COIOCTABUTEIbHBIA aHAIN3 AMEPUKAHCKHX H
OpuraHckux ocobenHocrei. K Hanbosee 3HauMTENEHBIM U3 HUX OTHOCATCSI COBMeCTHast pabota A. MapkBapaa u
P. Ksepka [I], mororpaduu I1. Tpamkwina [2], H. Ilypa [3], b. OBanca u K. DBanc [4], M. Bpaiiranr [5].
Hemaio ccpiiok Ha 0COOEHHOCTH YMOTPEOICHUS SI3BIKOBBIX CIMHUI] CONEPIKUTCS B aBTOPHUTETHBIX TOJIKOBBIX
cnoBapsax: Longman Dictionary of Contemporary English (Longman) [6], Webster's Third New International
Dictionary of the English Language (Webster) [7].The Oxford English Dictionary (OED) [8], The Random
House Dictionary of the English Language (RH) [9]'

HecmoTpst Ha H3y4eHHOCTb NpEAMETa, MHOTHE YaCTHBIE pa3IMuMsi y3yca [BYX PETHOHOB OCTAIHCh
HEPACKPBITBIMH, OTCYTCTBYET UX CHCTEMAaTH3auus. 3a/1a4a JaHHON CTaThbU — 3aIllOJHUTH 3TOT MPOOE, OMUcaTh
M CUCTEMaTU3MpOBaTh pa3nuuus y3yca amepukaHckoro (AMA) u OpuranHckoro auriumiickoro (BA), xots
Mmarepuall, peACTaBJIeHHBIH B CTaThe, HE HMCUEPIIbIBACT BCEX MOAOOHBIX pasziuyuid. Takoe omnucaHue BecbMa
B)XKHO Ha MPOJABHHYTOM dTarie 00y4YeHUs aHIJIMICKOMY SI3bIKY B CIIEIIIKoje U By3e. [IpenonaBanue s3bika, 1o
cioBam JI. Ilpuctim, «IMIIEHHOro CBOMX KOpHEW M HauuoHaiubHOro (ona» [10], MOMKHO yCTYNMUTH MECTO
muddepeHIPOBaHHOMY METO/Y C OpHEHTAlMEeH Ha OAMH U3 JIBYX BXHEHIINX CTaHAAPTOB ITyTEeM M3yUCHHUS MX
KOMIIIEKCHBIX paznuyuid. CHCTEeMaTH3UPyEeM 3TH OCOOEHHOCTH 10 KaTeTOPHSIM.

CEMAHTUKA

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE IPUMEPHI, OTPAKAIOIIUE HEPEIKO CII0KHBIE OTTEHKH YIOTPEOICHNUS SI3bIKOBBIX €IMHUIL
B CIIIA u Bpuranuu U3 aByx ciioB to hire u to rent «HaHUMaThy», «OpaTh B apeHy, HapokaT» B BA mepBoe
yrnoTpeOuisieTcs, Korjaa peub WAET O B3SATHU Belleld Ha KOPOTKUI MPOMEXKYTOK BPEMEHH, BTOpOe — 00 apeHe
npeaMeToB Ha fnonruid neproa. CinoBaps Longman npuBoIUT COOTBETCTBEHHO ClleyIOIINe IpUMepLL: Let's hire
a car for the *weekend. - /lasail 603bmem Hanpokam mawiuny Ha evixoouvie. I'll have to hire a suit for the
wedding.- Mue nyscHo 6ydem 31mb KOCIMIOM HANPOKaAm Ha c8advoy W Is that your own television or do you rent
it?- Omo meoii menesuzop, unu ou 3am uanpokam? [6, 496]. B AMA 3T0 pasrpaHHYeHHE OTCYTCTBYET, H
00BIYHO B 000X CITy4asX YMOTpeOIsIeTcs CIOBO fo rent. 3eCh €CTh, OJJHAKO, OJHA TOHKOCTh. [10 maHHBIM !
cnoBapsa RH, nekcema fo hire taxxe moxeT ObITh ynorpedneno B CIIA B 3HaYeHHH «HAHMUMAaTh Ha KOPOTKOE
BpeMsi», KOI/Ia pedb HIeT 00 aBromMoOmie ¢ modepoM MK 3aie i OpOoBeAeHHH TOpxecTB [9, 673]. D10 e
CJIOBO B JIDYI'OM 3HA4YCHUH «3aHUMaTh JCHBIH MO MPOLEHT» OOHApYKUBAET COYETAHHE OCOOEHHOCTH €ro
yrnorpebiieHuss B AMA ¢ apeajbHbIM OrpaHUuYEHHEM: JaHHOE 3HauyeHue yrnorpedutenbHo B HoBoil AHriuu B
OTJIMYHE OT CJIOBA f0 borrow «3aHUMAaTh YTO-TMOO O€3 BBIILIATHI TPOIICHTOBY (HAIIPUMED, Y APYTa).

JlpyruM mpuMepoM TaKMX CEMaHTHYECKUX DPa3IMYMTENIbHBIX OTTEHKOB MOXXET CIIY>KUTh CIIOBO f0 antagonize
«IpoTHBOCTOSTEY. B Anrmuum, kak cBuzaerensctByer OED [8, 56], 3To 3HayeHwe mnoapa3yMeBaer
NPOTUBOCTOSTHUE YE€MY-TO, TOTO )€ BHJa, HaIpuUMep, antagonizing force «nporusocrosimas cuiay. B CIIA srta
UMIUIMKalsg — He oOs3arensHa. [Ipumeps! amepukanckoro ymnorpetuienuss w3 OED: ...to antagonize ex-
secretary bill. - ...npomusocmosms 3axoHy Oviguteco cexkpemaps [ibid.], ...The Democrats on the committee have
given notice of determination to antagonize this and all other bills for the admission of Territories as States. -

OcHoBHasi, s3bIKOBasi, 4acTh cioBapsi Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language, 7
HCTIONB3YEMOT0 B CTaThe, IIOJHOCTHIO BOCTIpon3BouT ciaoBaph The Random House Dictionary of the English Language
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demoxkpamsl 8 Komumeme OAAU 3HAMb O CE0€U PEeUUMOCMU NPOMUBOCMOAMb IMOMY U OpPYeUM 3AKOHAM
OmMHOCUMENbHO Npuema meppumopuii 6 kauecmae wimamos [ibid.].

OtMeTHM Jpyrue mnpuMepsl u3 3toi kareropuu. CioBo cafe B Bpuranun ynorpebisiercss o 3aBeJCHUH, TIe
HOAAIOTCS TOJBKO Oe3ankoronbHble HAUTKH, B CILIA 31O orpannueHue otcyrcTByer. [naron to bathe B AMA
yrnoTpeosisieTcss BO BCEX 3HAUCHMSAX, OOJIBIIMHCTBO W3 KOTOPBIX 00pa3oBaHO IO KOHBEPCHU OT
COOTBETCTBYIOIIETO CYIIECTBUTEILHOTO bath, Torna Kak B bpuranum uMmeercs: Ba riiarona: fo bath u to bathe,
MIPUYEM MEpBBIA W3 HUX YIOTPEOJISETCS TOJBKO B 3HAYCHUSX «KyNaTh 4YeJOBeKa; INPHHUMATh BaHHY» M
«Kynarbcs B Mope». JIBa cioBa surely W certainly MpakTHYECKH COBIANAIOT 10 3HAYECHUSIM B AMA, Korja
OTBEYAIOT Ha MPOCHOY AJIS IEMOHCTPAIH TOTOBHOCTH IIOMOYb («KOHEYHO, 0€3ycIIOBHO!»), B TO BpeMs kKak B A
OHU MMEIOT OTTEHKH 3HAUYCHHUS, O YE€M CBHUJETEIBbCTBYIOT MpUMeEphl U3 cioBaps Longman: He surely doesn't
expect me to pay him immediately (I hope he doesn 't expect this). - I nonaearo, on He odcudaem, ymo s 3aniavy
emy HemeOoneHHo (A Haoetocw, OH He odcudaem smoeo). - He certainly doesn't expect me to pay him immediately
(I know he doesn't expect the money now). - On onpedenento He oxcuoaem, ymo s 3aniayy emy HemeoaeHHo (A
3Hal0, OH He odcudaem Oenveu cetivac) [6, 1063]. Bee 3TH mpuMepsl CBsI3aHbI ¢ HE3HAYUTEIBHONH Pa3HOCTHIO
CEMaHTHUYECKHX MapKepOB.

MOP®OJIOT'UA

Marepuan, OTHECEHHBIN K 3TOI KaTeropuu, MOoApa3esieTcsl Ha HECKOJBbKO MOJKIaccoB. BHayane paccMoTpum
0COOEHHOCTH 00pa30BaHM HEKOTOPHIX IIArOJBHBIX (POPM.

Psin rnaronoB B AMA u BA uMeroT pasHble npou3BojHbie GOpMbL. B crienyromux npuMepax HeperylisipHble
(dopmel Oosee cBoiicTBeHHBI AMA, perysipubie — BA: to dive «HbIpATBY, past tense: dove (AMA) - dived (BA);

to prove «dokazvieamvy, past participle: proven (AMA) - proved (BA), to quit «npexpamarb», 0oe hopmbl: quit
(AMA) - quitted (BA). HanporuB, B cleAylomuX TIJarojiax HeperyisipHble (OpMbl CBOWCTBEHHBI bBA,
peryisipubie — AMA: fo spill «nponuBatby, fo spell «npousHocuts 1o OykBamy», to smell «naxuyTh», to leap
«TPBITaThY», COOTBETCTBCHHO: spilt, spelt, smelt, leapt n spilled, spelled, smelled, leaped. Hakonen, B Takmx
riaroyiax, Kak fo learn «u3yvaTby, to lean «HaKJIOHATHCS» peryisapHble Gpopmbl Ooniee cBoiicTBeHHBI AMA, B BA
ynoTpeOIIsitoTcs 00a Buja: COOTBETCTBEHHO learned, leaned w learned, learnt, leaned, leant.

Crenyrolue Tpyu IpuMepa TaKKe BECbMa BaXKHbI. B Tiarosie, mpuHAUIeKAIIEM KHIKHOM JIEKCUKE, «HA/IIeKATh,
CIIEZIOBAThY PAa3NUYAIOTCS HCXOAHBIE (opMbl: B AMA fo behoove, B BA — to behove. B cnose fo strike
npuvacTue stricken ynorpebisercs Kak mpou3BojHas ¢opMa riaroia, coriacHo cioapi RH, B criemyrommx
3HAYEHHSX: «BHE3AIIHO IMOPAXKATh», IEPENONHITh 3MOLMOHAIBHO (HApHUMeEp, YYBCTBOM CTpaxa, yaca)y,
«BHE3AITHO OCIEIUIATh WM JIMIIATh Japa peum», «BBI3bIBaTH dyBcTBO» [9, 14071. Hakomem, mpumep c
NACCUBHBIM MPUYACTHEM gotten, YIOTPeOIIOMUMC B AMA darle, YeM got, 3a HCKITIOYCHHEM JIBYX 3HAYCHHI:
«noikeH (have got to)» n «obnanatey (to possess). Ilpumepsl u3 Longman: ['ve got a new car (I possess a new
car). - 'V mens ecmo nosas mawuna (A oonadaio nosou mawunon), I've gotten a new car (I've bought a new
one). - A npuobpen nogyro mawiuny [6,451].

JpyruM BaXHBIM MOpP(OJIOrHYECKNM pa3ziudMeM B y3yce [BYX BapHaHTOB SBISIETCA yNoTpeOieHne
MHOKECTBEHHOTO 4YHCJIa psila CYLIECTBHTENbHBIX. Hampumep, mnoHsTHE «ymoOCTBa, O0OCITy)KHBaHHE» U
«CcBOOOMHEIE (YAacTO CITaJbHBIC) MECTa B TPAHCIOPTE» BBIPAXKEHH B AMA (HopMOi MHOKECTBEHHOTO YHCIIA
JEeKCeMBI accommodations, B TO BpeMs Kak B BpuTaHuM — 3TO eIWHCTBEHHOE YHCIIO. AHAIOTHYHO: folk(s) B
3HAYCHHUHU «IIOJ». 3[1eCh, OHAKO, UMEET MECTO OJMHAKOBOE COTJIACOBAHUE C TJIarojiaMi BO MHOXXECTBEHHOM
uucne: folk(s) are. Taxxe: «cBexnay: beets, AMA - beet, BA. B AMA eIMHCTBEHHOE YHCIIO 03HAYAET «KOPEHb
cBekitby. CpaBHuM Takxke: inning B CILIA B GeiicOone «0auH U3 ACBSITH NIEPHOIOB, HA KOTOpPHIE pa3dnuTa urpa
W innings B Kpukere B bpuraHuu: «BpeMsi, KOT/ia OJlHa U3 KOMaH/| OCYLIECTBISIET ojady». MHorna B 0iHOM 13
MHUKPOCHCTEM BO3MOKHA BapHaTHBHOCTb, KaK arrear(s) «I€HbI'H, JOJITH, OCTaloLIMecs 00s3arenbcTBay. B BA
9TO CJIOBO MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa, B AMA B 3TOM 3Ha4€HHH BO3MOXKHO yrnoTpediieHue aByx ¢opm. [Ipumepom
0c000i1 (OpMBI MHOKECTBEHHOT'O 4MCiIa B AMA MOXET CIYXKHThb CJIOBO fracas - fracases «IyMHas ccopa,
CTBIUKa», B BA ()OpMBI €IMHCTBEHHOTI'O 1 MHO)KECTBEHHOTO YHCIIa COBIAJAIOT.

KaTeFOpI/II/I HUCYUCTACMBIX W HEUCUHUCIIACMBIX CYHMICCTBHUTCIIBHBIX TAKXKC HE BCCria TOXKACCTBCHHbBI B JIBYX
BapuaHTax. OtrmeueHa TCHACHIHA, 110 KOTOpOfI HEKOTOPbIC HECUCHYUCTIACMBIC CYILICCTBUTCIILHLIC B BA saBisgercs

Ucuncnsemeivu B AMA. K HUM npuHamiexar ciosa hospital «0oNepHHALA», cramp B 3HAYCHHH «CYIOPOTay, a
TaKXKe P CIIOB CO BTOPBIM 3JIEMEHTOM -ache «0omby»; (a) toothache «3yOHas Oomb», (a) backache «6oib B
CIHHEY, (an) earache «b60nb B yxe», KOra OHM 0003Ha4aloT ycinoBue win coctosaue. Ho a headache «ronopnas
0071b» B 000UX BapuaHTax [6, 7].

B ynorpebnenun ciykeOHbIX CIIOB TaKXKe 0OTMeUYeHbl 0cobeHHOCTH. B opmax Hapeunii co BTOPbIM 3JIEMEHTOM -
ward(s), Hanpumep, afterward(s) «BIOCIEACTBUNY, eastward(s) «B BOCTOYHOM HAIPABICHUNY, -Wwestward(s) «B
3amaiHoOM HallpaBJIeHHH» U T.1. B BA ynorpedutenbHa Tonbko dopma ¢ cypdurcom (diiekcuei -s), B TO BpeMs
Kak B AMA BO3MOXXHBI 00€ ()OpMBL.

Dinonoziuni Hayku
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VYrorpebieHne IPeyioroB U Hapeunii HepeaIKko 0OHapyKUBACT CBOcOOpasie B AByX BapHaHTax, HApumep after
B AMA TIpeArouTHTENbHEH, UeM past, KOT/Ia pedb HIET O BPEMEHH («II0CIie, CITyCT»); through — 4eM to, until B
3HAYEHUH «BILIOTH JO KAaKOro-au0O0 MPOMEXyTKa»; NpEeIor W Hapeuue around B AMA ynortpeGnsercs BO
MHOTHX 3HaYeHUsX TaMm, The B BA mpeamouturensHeil about, round: «BOKPYT», «IOOIM30CTHY, IIPUMEPHO» H
np. Hanpumep: traveling around the country - nymewecmeosams no cmpaue, going around and around -xooumuv
60Kpye, a barrel three meters around - 6ouxa ouamempom mpu mempa, waiting around for a person -odcudas
yenosexka (nobauzocmu), he has been around for years - on He 6vL1 30eco mHO20 nem, the people gathered
around to hear him - modu cobpanuce 8okpye, umobvl e2o nocayuiams, around three o'clock -npumepro mpu
yaca.

Hakonen, ormeTnM yactoe ymorpebieHrne B AMA Tpesiora on B TeX cliydasX, rae B BA ymorpebmsiroTes apyrue
npetord. CpaBHUM TpUMeEpH! U3 cioBapss Webster: lives on the street - scums Ha yiuye, rides on the train -
examw Ha noesde, crept up on him - noonons k nemy, had pity on them - sicanen ux, found a knife on him - nawen
Hooic npu nem [7, 1574-1575]. CootBercTByMOIIME YNOTPEOUTENbHBIE OpUTAHCKUE NPEIUIOTH: in, in, to, for,
about, x0T B AMA Takke BO3MOXKHa BapUaTUBHOCTH (fo have pity for...). B cBol ouepenb, U3BECTHO, YTO B
AMA mpeaior on MOKET OIYCKaThCs PH YKa3aHUH Ha JIeHb (September, 29).

Hpyrue nzBectHsle Mopdoioruyeckue ocobeHHocTH AMA, Hanpumep, Oojiee yactoe ynorpediieHne BpeMEHU
Past Indefinite Tam, rne B BA ynorpeOmsercs Bpems Present Perfect, 3mecs He paccmarpuBatorcs. OHu
NOAPOOHO ONMHKCAHBI B COOTBETCTBYIOIIMX MOHOTpadusx, Hanpumep, A. 1. lsetinepa [11].

CHUHTAKCUC

CuHTaKCHYeCKHE pa3iu4uusi y3yca JBYX BapHaHTOB BeCchbMa pa3HOOOpa3Hbl. BHawaie OTMETUM pa3HYIO
coderaeMocTh JiekceM to do, to make, to have, to take 1 HEKOTOpBIX APYrHX B psifie YCTONUYMBBIX BBIPAKECHHH,
Hampumep, to make a deal - 3akirouaTh caenky, to take a guess - BpICKa3aTh MpEAIoiokKeHue, to take a bath -
NpUHUMaTh BaHHY, to take a walk - mporyJstecs, to ride a train - exaTp Ha moesje, to take an exam - caaBaTh
9K3aMeH u 1p. (Bce — AMA). Hamportus, to do a deal, to make a guess, to have a bath, to have a walk, to take a
train, to sit an exam (Bce — BA).

Hpyroe BaxxHOe pa3nuyMe — YIOTPeOJCHHE OTACNBHBIX TJIArOJOB B IIEPEXOJHBIX WM HEMEePeXOaHbIX
3HaYeHHUAX. [[0MOOHBIM TPUMEPOM MOXKET CITy>KUTh Tiaroi to alibi «ompaBapIBaTh, OBITH ONpaBIaHHBIMY) >
«ompasasBatecs». CormacHo OED, 3To ClOBO B IEpeXOJHOM 3HAYCHUH, FEHETHYESCKUI aMepHKaHH3M, Teleph
cBOOOOHO ynorpebisiercs B bpuTaHum, B HENEepeXOJHOM 3HAUYCHUH OHO YIOTPEOJseTcs TONBKO B AMA.
CpaBHUM IIpUMeEpHI, 3aMMCTBOBaHHBIE M3 cioBaps: / am going to alibi Doyle... - 5 onpaBnato [dowui..., She is
alibied by Mr. Fitch... - Ona onpaBgana muctepom ®utu... u / ain 't try'.ng to alibi, it was a solid boneplay. - 5
HE TMBITAl0Ch ONPaBIATHCsSI, ITO ObLIa Cephe3Hast Urpa B KOocTH [8, 35].

AmnanornyHo: to abort «zgenate abopT», «IpepBaTh BBINOJIHEHHE NPOrpaMMbl WM IulaHa (OCOOCHHO, B
KOCMOHABTHKE)» — TEPEXOJHbIe 3HaYeHUs B 00OMX BapHaHTax W HeENepexojHbie Toibko B AMA. CpaBHUM
npumepsl, 3aumcTBoBaHHble 13 OED: In 1938 a British gynecologist was tried for aborting the pregnancy in a
girl of fourteen who has been raped. - B 1938 r. OpuTaHCKHii THHEKOJIOT OBLT IPUBJICYCH K CYAY 3a COBEPIICHHE
abopra nesouke 14 ser, koropas Obina m3HacwinoBana. (BA) u A specified point on the runway... used as a
decision point for aborting. If trouble develops on the take-off roll before go-no-go, it is possible to abort and
stop the aircraft on the remaining runway. - OmpeneneHHasi ToYka Ha B3JIETHOHW IMOJIOCE, UCHOJb3yeMas Kak
pemaromuii MOMEHT JJIsi OTMEeHBI (B3iera). Ecnn Bo3HUKHET Kakas-mrbo mpobiieMa B Iporiecce B3JeTa mepen
BO3MOXKHOCTBIO €r0 OTMEHBI, €II€ MOXXHO OTMEHHTh B3JIET U OCTAHOBUTH CAMOJIET Ha OCTABILICHCS YacTH
B3JIeTHOM mosiockl (AMA) [ibid., 4].

OCOOHSKOM CTOWT CJIOBO to acclimate B 3HaUEHUHU «aKKJIMMAaTU3UPOBATHCS». B 1emom oHO 6osiee CBOMCTBEHHO
AMA, rae vamie Bcero ynorpebinsiercs B popme npuyactust 11 B koHCTpyKImMu ¢ riaronom to get. OqHako u B
bpurannu Bo3MOXKHO ynoTpeOieHHe 3TOro riiarosia B HernepexoaHou ¢opme. Cpasuum npumepsl u3 OED: I'l
drop in after dinner 'Dick promised. 'First I must get acclimated. - 5l 3arnsny nocne obena», noobeman Juk.
Brauane s noywkeH akkiauMaTu3upoBartbes. | have not been long enough at this table to get well acclimated. -51
He OBLT yKe JIaBHO 32 3THUM CTOJIOM, YTOOBI 4yBCTBOBAThH CEO0s IOCTATOYHO CBOOOIHO, (00a — AMA) u They
acclimated easily and they prospered. - OHu akKIMMaTH3HPOBANKCH Jerko u mpornseranu. Until I acclimate to
the atmosphere of work.-Jlo Tex mop, oka st IpUBBIKHY K atMochepe padotsr, (06a— BA) [ibid., 9].

B psine cinyyaeB rnaron B HENEPEXOJHOM 3HaueHHMU B AMA HcHonb3yeTcs B NAacCMBHOM 3aiore. Hampumep,
nekceMbl to.heap «cBanuBarb(cs) B Kyuy» U to try of «100bIBaTh Macio U3 KUTOBOTO YKHPA WIIK JKUpA IIyTeM
HarpeBaHus, MpeBpaliaTh >KUP B Macio», «I00bIBaTh BOCK M3 MYENHHBIX coT». OOpaTuM BHHMaHHE Ha
npumepsl, 3aumcTBoBanHble 13 OED: Fallen avalanches heap whitely at intervals below. - YnaBiiue naBuHsl
CHera CJIOKeHbI B Oenble Kyuu BHHM3Y, Ha PAacCTOSIHUM Ipyr oT apyra, [ibid.: 748], ...grease tries of a ham in
cooking.-... pacTarinBaercs u3 OekoHa npu HarpeBanuw [ibid., 2123].

ITpumepom ynotpednenus Indirect Passive B AMA MoOXeT CiyHUTh Jiekcema to avail of «ucmons3oBars (s
cBOeil cOOCTBEHHOI! BBITO/IbI)», Kak B ipuMepe u3 OED ...power must be availed of and not by any means let off

Bicnuk 3anopizvkozo depacasnozo ynisepcumemy Nel, 2000



4

and wasted. - ...BJacTh HY’>KHO HCIIOJIb30BaTh U HU B KOEM Cllyuae He yImycKaTh U He pacTpauuBarth [ibid., 90].
s BA Takoe ynorpeGieHue He CBOHCTBEHHO.

OcTaHOBUMCS TETIEph Ha Pa3HUIIE B COYETAEMOCTH Psijia CyIIECTBUTENBHBIX C IPEUIOTaMH, a TAK)Ke IIaroJbHOM
yrnpaBieHuH. B NpuBeNeHHBIX HIDKE Mapax MepBble wWIEHBl CBOWCTBEHHBI y3ycy AMA, Btopsie — BA. B
HEKOTOPBIX CIy4asiX OHU COMPOBOXKIAIOTCS CEMaHTUYCCKMMH pasznuuusmMu. CpaBHuM: to put up at auction - to
put up by (to) auction «BBICTaBIATH Ha ayKIHMOHE», to protest (the war) - to protest (against the war)
«IIpoTecToBaTh (IIPOTHB BOMHEI)», to meet with somebody (dacto oduumanbHas, MOJIUTHYECKast BCTpeya) - to
meet somebody, to attend a lecture - to attend at a lecture «mmocemars nekuuio», to affiliate with something - to
affiliate to something «ObITh B (QUIHATEHOM MOTYWHEHWH, CyOOpaWHAmmm», to cater to - to cater for
«TPEeNOCTaBISATh TO, UYTO TPeOyeTcs WM He0OX0AUMO, TToTakaThy, the first time in many years - the first time for
many years «IepBBIi pa3 3a MHOTO JeT», in heat - on heat («cocTosiHUE TIOI0BOTO BO30YKACHNUS, HACTYTIAOIIEE
MIEPUOANIECKH Y CAMOK )KUBOTHBIX»).

W3 ppyrux mpuMepoB OTMETHM YTIpaBlIeHHE Iiiarojia to cope: B AMA TOJBKO ¢ mpemiorom with B 3HaueHNH
«cnpaBisiThes (¢ mpodiemoii)» B BA BO3MOXXHO JiBa BapuaHTa: ¢ MpeyioroM u 0e3 mpemiora. B cienyromem
coyeTaHuH B BA BO3MOXKHBI /1Ba BapuaHTa B 3aBUCUMOCTH OT 3HaueHwid: at the rear (for something that is behind
- 0 YeM-TO, 4TO HaxomuTcs c3aau) u in the rear (for the back part of something - o 3agHei yacTu yero-to),
HanpuMep, a garden at the rear of the house (caxg mozagu noma) - to walk in the rear of the procession (naru
c3anu npoueccun). B AMA B o0oux ciydasx ynorpeburensHo in the rear [6, 865]. Beigenum takke” ™M
amepukaHckuil Bapuant differently) than «B oTimmume ot», Hapsay c obmeanrmiickumu differently) from, to.
Eme oqHUM IpUMEpOM Pa3HOM COYETaEMOCTH MOXKET CIY)KUTB IJIAaroi to enjoy «HaciakIaThCs, PaIoBaThCs).
Kak m3BecTHO, B OO0IIEaHTIMHACKOM YHOTpeONieHHH OH TpeOyeT mocie cebs -ing ¢dopmbl. OgHako B AMA
BO3MOJKHO YIMOTpeOJIeHHEe ATOTO TJIarojia B BO3BpAaTHOM 3HaueHHHU: enjoy! = enjoy oneself, have a good time
(panyiicsi! Becenucs!) [ibid., 337].

CTUJIMCTHUKA

Pa3zHuna CTHIMCTHYECKMX MapKepoB IPH YHNOTPEOJIEHUM OJHOW M TOH JKe JIEKCeMbl B OOOMX BapHaHTax
BCTpeYaeTcst 10cTarouHo peako. [ToHsTHe «peaBbIOOpHAs KaMIlaHMs, MOJUTHYECKOE OPaTOPCTBOY» BBIPAKEHO
aHAIIOTOBOM Tapoil stump - hustings, TEpPBHIA WICH MPEUMYIIECTBEHHO YIOTpeOmsieTcs B AMA, Kak B
BEIpXKCHUSX to take the stumps, to go on the stumps «3aHAMAThCS MTOTUTHIECCKON TEATEIFHOCTHIO», BTOPOH — B
BA. Hapsiny c atim, niepBast iekceMa B AMA JIHIIIEHA KaKOW-THOO OTPHIATEIEHOW KOHHOTALIUH, B TO BpeMsI KakK,
/ ynotpeOisisich u3penka B bputanun, oHa HMeeT SPKO BBIPAKCHHYIO HETATUBHYIO OLIEHOYHYIO COCTABIISIONLYIO.

JpyruM mpuMepoM pa3HOCTH CTHJIMCTHYECKOW OIIGHKH JIEKCEM MOXET CIYXHUTh ClloBO floater B 3Hau€HUU
«u30uparelib, He PENIMBIIUI 32 KOTO rojocoBaTh». B BA 3T0 3HaueHHE MMEET OTPHULATEIBHYIO OLICHOYHYIO
COCTaBIIAIOLIYI0 U MOApPa3yMeBaeT MICI0 MOKYNKH rosnoca (OB) WJIM HEYECTHOIO €ro (MX) HCIOJb30BaHMA. B
AMA 5Ta KOHHOTaIUsl OTCYTCTBYET.

TakoBBl B caMbIX OOImIMX uYepTax OCHOBHBbIE KaTeropuu paszauuuid y3yca CIIIA u Bpuranmm, orpaxkaromue
perinamMeHTHpylolee IeHCTBIE aMepUKaHCKOI 1 OpuTaHckoi HopM. OHM OXBATBIBAIOT MIMPOKUH KPYT SI3BIKOBBIX
SIBJICHUH, XOTS ¥ PACIOJIOKEHbI Ha MEepU(Eepun pa3InunuTeIbHBIX JIEMEHTOB 000MX BapuaHTOB. WX neranbHOe
paccMOTpeHHE ¥ MHBEHTAPHU3ALUSI MOXKET CIIYXKHUTh ITPEAMETOM OT/ICIbHBIX HCCIICAOBAHUM.

JINTEPATYPA
1. Markwardt A., Quirk R- - A common language. British and American English. - London, 1964.
Trudgill P. - Coping with America. - Oxford-New York, 1985.
Schur N. - British English A to Zed. - New York, 1991.
Evans B., Evans C. - A dictionary of contemporary American usage. - New York, 1957.
Brygant M. - Current American usage. - New York, 1962.
Longman Dictionary of Contemporary English. Summers D. (ed..) - M.., 1992.

Nk wD

Webster's Third New International Dictionary of the English Language (unabridged). Gove R. (ed.) -
apringfield (Massachusetts), 1981.

8. The Compact Oxford English Dictionary. Simpson J.A., Weiner E.S. (eds.) - Oxford, 1994.
9. Webster's Encyclopedic Unabridged Dictionary of the English Language. Yerkes D. (ed.) - New York, 199]J.

10. Priestley J. - Angel Pavement. - Moscow, 1974.
11. Hlseituep A.J - JIuteparypuslii anrnuiickuii s3e1k B CLHA u Anrmuu. - M., 1971.

Dinonoziuni Hayku



